
Слова, не влияющие на смысл предложения

1. Модальные частицы
Модальные частицы (Modalpartikeln) — слова, которые почти не меняют лексического смысла
предложения, но придают ему эмоциональную окраску, выразительность или интонационный
акцент. Очень часто используются в разговорной речи.

Частица Роль, перевод Пример

ja подчёркивает очевидность или
общность; «же»

„Das ist ja einfach!“ – «Это же просто!»

doch придаёт оттенок противоречия или
нетерпения

„Komm doch mit!“ – «Ну пойдём же с
нами!»

mal смягчает просьбу, предложение; «как-
нибудь»

„Komm mal her.“ – «Подойди-ка сюда.»

eben указывает на неизбежность; «вот» „Dann ist es eben so.“ – «Ну вот так и
есть.»

halt говорит о факте без возражений;
«просто»

„Es ist halt so.“ – «Это просто так.»

eigentlich выражает лёгкое сомнение или
уточнение; «собственно»

„Eigentlich wollte ich bleiben.“ – «На самом
деле я хотел остаться.»

nur ограничивает; «только» „Ich wollte nur fragen.“ – «Я просто хотел
спросить.»

denn усиливает вопрос; «же» „Was machst du denn?“ – «Что же ты
делаешь?»

Совет по практике:
– Слушайте подкасты или смотрите разговорные видео на YouTube и обращайте внимание, как
носители ставят эти частицы.
– Попробуйте вставлять по одной-две частицы в свои фразы, чтобы сделать речь более живой.

2. Связующие слова и междометия (Füllwörter/Discourse
markers)

1. Модальные частицы (Modalpartikeln): ja, doch, mal, eben, halt, eigentlich, nur, denn
2. Связующие слова и междометия (Füllwörter/Discourse markers): also, und, oder, aber, naja, tja
3. Уточняющие частицы (Präzisierungs-Partikeln): genau, sozusagen, gewissermaßen
4. Эмоциональные междометия (Interjektionen): ach, oh, na, psst, pf
5. Усилители (Intensivierer): wirklich, total, voll, echt
6. Частицы сомнения/возможности (Evidenz/Modalität): vielleicht, wohl, schon
7. Заполнители речи (Hesitation filler): äh, ähm, hm



Связующие слова и междометия помогают структурировать высказывание, выражать паузы или
эмоции при переходе между фразами. Очень часто используются в живой речи.

Слово Роль/перевод Пример

also «так что», «значит» „Also, ich komme später.“ – «Значит, я приду позже.»

und «и» „Ich kaufe Brot und Milch.“ – «Я куплю хлеб и
молоко.»

oder «или», в вопросах «не так
ли?»

„Kommst du morgen oder?“ – «Ты придёшь завтра,
или?»

aber «но», «же» (часто выражает
удивление)

„Ich würde gern, aber ich habe keine Zeit.“ – «Я бы
хотел, но нет времени.»

naja «ну», «как бы» (с оттенком
сомнения)

„Naja, mal schauen.“ – «Ну, посмотрим.»

tja «ну что ж», «эх» (ирония,
смирение)

„Tja, so ist das Leben.“ – «Ну что ж, такова жизнь.»

Совет по практике:
– Слушайте и повторяйте диалоги носителей, обращая внимание на «also», «naja» и «tja»
перед основной мыслью.
– Встраивайте «oder?» в конце своих вопросов, чтобы звучать более естественно.

3. Уточняющие частицы (Präzisierungs-Partikeln)
Эти слова помогают добавлять точность или оговорку, уточнять сказанное.

Слово Роль/перевод Пример

genau «точно», «именно» „Genau, das meinte ich!“ – «Именно, это я и имел
в виду!»

sozusagen «так сказать» „Er ist sozusagen der Beste.“ – «Он, так сказать,
лучший.»

gewissermaßen «в некотором роде»,
«отчасти»

„Das ist gewissermaßen wahr.“ – «Это в некотором
роде правда.»

Совет по практике:
– Используйте «genau» после чьей-то реплики, чтобы подтвердить, что вы поняли.
– Включайте «sozusagen» при лёгком допущении или обобщении.

4. Эмоциональные междометия (Interjektionen)
Междометия выражают мгновенные эмоции: удивление, отвращение, призыв к тишине и т. д.

Междометие Роль/перевод Пример

ach «ах», «увы», «ой» „Ach, wie schön!“ – «Ах, как красиво!»



Междометие Роль/перевод Пример

oh «ох», «о» „Oh, das wusste ich nicht.“ – «О, я этого не
знал.»

na «ну» (мотивирует,
побуждает)

„Na, dann los!“ – «Ну, тогда поехали!»

psst «псс» (тихий зов к тишине) „Psst, sei leise.“ – «Псс, потише.»

pf «фу» (отвращение) „Pf, das schmeckt nicht.“ – «Фу, это невкусно.»

Совет по практике:
– Пробуйте вставлять «ach» или «oh» в начале фразы, чтобы передать свои эмоции.
– «psst» и «pf» помогут звучать более выразительно в неформальном общении.

5. Усилители (Intensivierer)
Усилители делают высказывание ярче, добавляют силы или эмоционального окраса.

Слово Роль/перевод Пример

wirklich «действительно», «правда» „Das ist wirklich toll!“ – «Это действительно
здорово!»

total «совершенно», «полностью»,
«очень»

„Ich bin total müde.“ – «Я совсем устал.»

voll «очень» „Das Buch ist voll spannend.“ – «Книга очень
захватывающая.»

echt «реально», «по-настоящему» „Das war echt cool.“ – «Это было реально круто.»

Совет по практике:
– Ставьте усилители перед прилагательными ( „voll interessant“, „total gut“ ).
– Не бойтесь менять «sehr» на «wirklich» или «echt» для живости речи.

6. Частицы сомнения и возможности (Evidenz/Modalität)
Эти частицы отражают неуверенность, вероятность или ожидание.

Слово Роль/перевод Пример

vielleicht «возможно» „Vielleicht komme ich später.“ – «Возможно, я
приду позже.»

wohl «наверное», «вероятно» „Er ist wohl krank.“ – «Он, вероятно, болен.»

schon «же», «уже» (в модальном
значении «точно»)

„Das wird schon klappen.“ – «Это обязательно
получится.»

Совет по практике:
– Начинайте сомнительные высказывания с «vielleicht».
– «wohl» ставьте после глагола: „Er hat wohl recht.“ – «Он, наверное, прав.»



7. Заполнители речи (Hesitation fillers)
Заполнители помогают выиграть время для мысли и делают речь более плавной.

Заполнитель Роль Пример

äh пауза для обдумывания „Ich äh, weiß nicht.“

ähm усиленная пауза „Ähm, kannst du das wiederholen?“

hm раздумье, сомнение „Hm, gute Frage.“

Совет по практике:
– Не бойтесь вставлять „äh“ или „ähm“, чтобы не потерять ход мысли.
– «hm» отлично подходит для выразительного раздумья перед ответом.


